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关于出版《中国和俄罗斯地区专刊》依
托15年出版汉俄双语杂志的丰富经验，《
中国与俄罗斯》杂志拟推出新的出版《中国
和俄罗斯地区专刊》计划。为此我们特向各
地负责对外经贸行业的行政部门和其它宣传
本地区社会形象的部门推介出版《中国与
俄罗斯》杂志有关本地区主题的专刊系列，
特别说明：《中国与俄罗斯》杂志于2012
年5月22日在俄罗斯伊尔库茨克市国家登
记，注册号是ПИ №ФС77-49890，ISSN 
2411-6475。这类各种主题的专刊我们统称
《观察与述评》。

我们最近出版《伊尔库茨克州》专刊，
旨在向中国介绍伊尔库茨克州，并于2024
年6月在北京和沈阳举办两场推介活动。这
是我们杂志为该州特别出版的专刊。根据俄
罗斯和中国双方参加推介活动人士的反映来
看，《伊尔库茨克州专刊》非常成功，简直
是华丽登场。这本专刊杂志我们直接在沈阳
市印刷，并快速送到举办推介会的城市——
北京市展览中心和沈阳市的香格里拉大酒
店。此外还在举办各种重要活动的地点向与
会代表派发杂志。最后，所有杂志被发放一
空，有的中国代表直接索要2-3本专刊。

经验说明，举办诸如本地区推介会或在
本地区接待中国伙伴的活动中，能向对方赠
送一本印刷品材料其效果是独一无二的，任
何的PPT介绍或者社交网络宣传都无法替代
它。增大版（A4+）的杂志为我们的杂志增
加了可信度，结合中国伙伴传统对印刷品白
纸黑字的信任和尊重，能让他们更加信任杂
志登载的内容。

请感兴趣单位联系我们：
+79025600225 （俄罗斯）
中国联系电话： 13009001482 陈春梅

Опираясь на свой 15-летний опыт изда-
ния, на русском и китайском языках, жур-
нала «Россия и Китай», мы  решили начать 
издательский проект «Регионы России и 
Китая». В рамках этого проекта предла-
гаем административным органам, ответ-
ственным за внешнеэкономическую сферу, 
а также за формирование благоприятного 
общественного образа данного региона, из-
дание тематических выпусков-приложений 
к журналу «Россия и Китай» (Свидетель-
ство о регистрации ПИ №ФС77-49890 от 
22.05.2012, ISSN 2411-6475). Такие выпуски 
на разные темы мы называем «обозрения».

Очередным результатом проекта стало 
издание такого обозрения к презентации 
Иркутской области в Китае, которая прохо-
дила в Пекине и в Шэньяне в июне 2024 года. 
Это был специальный выпуск нашего жур-
нала, посвященный этому региону. По отзы-
вам как наших, так и китайских участников, 
журнал «Иркутская область» получился по-
лезным и просто красивым. Мы отпечатали 
его в Шэньяне и оперативно доставили к 
местам проведения презентации – в Пекин-

ский выставоч-
ный центр и в 
шэньянскую го-
стиницу «Шан-
гри Ла». Кроме 
этого,  разложи-
ли его везде, где 
он только мог 
попасться на гла-
за участникам 
мероприятия. И, 

надо сказать, буквально все журналы разо-
шлись, некоторые китайские участники бра-
ли сразу по два, а то и по три экземпляра, а 
кому-то журналы и не достались, приходи-
лось доставать из НЗ (неприкосновенного 
запаса).

Практика показывает, что на подобных 
мероприятиях, как презентации регионов, 
как приём делегаций китайских партнёров 
у себя, качественное печатное издание не 
имеет себе альтернативы в качестве разда-
точного материала, его не заменит никакая 
презентация в формате PowerPoint, никакие 
социальные сети. Увеличенный (А4+) фор-
мат журнала придаёт дополнительную осно-
вательность нашему изданию, что, в сочета-
нии с традиционным уважением китайцев к 
печатному слову, обеспечивает и доверие к 
тому, что в таком журнале напечатано.

В случае интереса к нашему пред-
ложению обращайтесь по телефону 
+79025600225, а в Китае – к нашему веду-
щему переводчику г-же Чэнь Чуньмэй,  
телефон: +86 13009001482

Об издательском проекте «Регионы России и Китая»
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伊尔库茨克州州长伊戈里. 科布泽夫在北京国际会展中心介绍本
地区，在推介过程中《伊尔库茨克州专刊》被与会者踊跃索取。



современные бизнес-отели и выставочные 
центры делают Далянь удобным местом для 
совмещения переговоров с отдыхом у моря.

Шэньян, столица провинции, сохраняет 
статус культурного и исторического цен-
тра. Здесь находится Императорский дворец 
(Мукденский дворец) — резиденция дина-
стии Цин, включённая в список Всемирного 
наследия ЮНЕСКО, а также Мавзолей Бэй-
лин (Чжаолин) и Мавзолей Фулин (Дунлин) 
— величественные усыпальницы императо-
ров. Туристы и деловые делегации также по-
сещают Ляонинский провинциальный музей, 
Шэньянский ботанический сад (Ципаньшань 
/ Экспо-сад) и величественный пещерный 
комплекс Бэньси (с высотой подземных залов 
до 32 метров и подводной рекой протяженно-
стью 3 км) в 60 км от Шэньяна.

Такие объекты позволяют сочетать офи-
циальные переговоры с экскурсиями и куль-
турным обменом, а также демонстрируют 
гостям Ляонина разнообразие региона — от 
исторической глубины до современных пло-
щадок для отдыха и бизнеса.

 Основными вариантами поездок в про-
винцию Ляонин из России являются:

1. Прямой рейс Москва –  Шэньян.
2. Из других городов России: рейс до Пе-

кина, далее 3.5 часа на высокоскоростном 
поезде до Шэньяна. Или до Харбина, далее 
– 2-2.5 часа по ВСМ.

ТУРИЗМ КАК 
ИНСТРУМЕНТ ДОВЕРИЯ

Современный туризм уже не ограни-
чивается отдыхом или экскурсиями — он 
становится частью «народной дипломатии», 
создавая пространство для диалога и взаи-
мопонимания. Культурные программы, ма-
стер-классы, гастрономические фестивали 
и участие в традиционных праздниках пре-

Провинция Ляонин играет в этом про-
цессе особую роль. Расположенная на севе-
ро-востоке Китая, она удобна для деловых 
контактов с Сибирью и Дальним Востоком. 
Благодаря географии и инфраструктуре ре-
гион становится связующим звеном между 
российскими и китайскими компаниями. 
Здесь пересекаются интересы как крупных 
корпораций, так и среднего бизнеса, ориен-
тированного на поиск партнёров, технологий 
и рынков. Бизнес провинции Ляонин, как и 
всего остального Дунбэя, т.е. северо-востока 
Китая, больше «заточен» на сотрудничество 
с Россией, нежели компании Южного и Цен-
трального Китая, ориентирующиеся, в основ-
ном, на ЮВА, на Америку и Европу.

Ляонин известен не только промышлен-
ностью и транспортной сетью, но и куль-
турным наследием, природными ресурсами 
и морскими курортами. Такой баланс де-
лает регион удобным для формата «блежэ» 
(bleisure, от business и  leisure)  — совмещения 
работы и отдыха. Деловые встречи можно 
сочетать с экскурсиями, посещением музеев 
или поездками на побережье, что повышает 
эффективность переговоров и способствует 
укреплению личных связей.

ПРОМЫШЛЕННАЯ БАЗА ЛЯОНИНА 
И ЕЁ ЗНАЧЕНИЕ ДЛЯ РОССИЙСКО-

КИТАЙСКИХ КОНТАКТОВ
Провинция Ляонин занимает значимое 

место в промышленной карте Китая. Среди 
ведущих отраслей — машиностроение, вы-
пуск производственного оборудования, на-
прямую связанные с интересами российских 
регионов, располагающих сырьевой базой и 
нуждающихся в современных технологиях 
переработки и новых каналах сбыта.

Автомобилестроительный сектор Ляо-
нина считается одним из крупнейших в 

стране. В Шэньяне и других городах рабо-
тают как китайские предприятия (Brilliance 
Auto, Shenyang Jinbei), так и международ-
ные концерны, в том числе BMW Brilliance 
Automotive. Для российских компаний взаи-
модействие с этой отраслью актуально в ус-
ловиях санкций: востребованы технологии 
CKD- и SKD-сборки, локализация производ-
ства комплектующих и расширение ассорти-
мента для внутреннего рынка.

В Шэньяне проходят крупные выставки 
по всем отраслям промышленности, из ко-
торых мы хотели бы особо отметить выстав-
ки для предприятий строительной и про-
изводственной сферы. Северо-Восточный 
Китай интересен не только как база закупок, 
но и как рынок сбыта для российских про-
изводителей В 2024-2025 годах Российский 
экспортный центр провел в Китае четыре 
фестиваля-ярмарки «Сделано в России». Две 
из них прошли в Шэньяне и Даляне. 

ТУРИЗМ: ПОБЕРЕЖЬЕ 
И КУЛЬТУРНЫЕ ОБЪЕКТЫ

Ляонин интересен не только промыш-
ленным потенциалом, но и туристическими 
возможностями, которые становятся частью 
деловых программ. Регион сочетает морские 
курорты, культурное наследие и современ-
ные площадки для встреч.

В Даляне центром притяжения является 
Площадь Синьхай — крупнейшая в мире 
морская площадь, где проходят световые 
шоу, выставки и фестивали. Рядом распо-
ложен Парк Синьхай с набережной и пано-
рамными видами на Жёлтое море. В центре 
города выделяется Парк Лаодун (Парк Тру-
да) — зелёная зона с садами, аттракционами 
и обзорными площадками.

В городе есть несколько пляжей, но купаль-
ный сезон достаточно короткий. Тем не менее, 

В последние годы Россия и Китай заметно активизировали сотрудничество 
в экономической и гуманитарной сферах. Важным шагом стало введение с 
сентября 2025 года безвизового режима для российских граждан. Это решение 

упростило поездки не только туристов, но и бизнес-делегаций, открыв новые 
перспективы для делового туризма.

Возможности для делового 
туризма в провинции Ляонин

вращают деловые визиты в платформу для 
долгосрочного сотрудничества, где доверие 
играет ключевую роль.

Культурные инициативы Ляонина от-
ражают богатое наследие провинции: на-
родные танцы, чайные церемонии, торже-
ственные приёмы в исторических дворцах. 
Особенно ценны совместные форматы — об-
мен сувенирами, кулинарные мастер-клас-
сы, творческие проекты. Такие активности 
снимают барьеры, способствуют установле-
нию личных контактов и укрепляют корпо-
ративные связи.

Регион активно проводит Дни россий-
ско-китайской дружбы, молодёжные фору-
мы и гастрономические ярмарки. Эти собы-
тия расширяют круг общения участников за 
пределами переговорных залов и открывают 
новые возможности для кооперации. Со-
вместный досуг — прогулки по набережным, 
посещение музеев и национальных парков, 
гастрономические маршруты — помогает 
лучше понять культурный контекст партнё-
ров, подтвердить серьёзность намерений и 
создать «человеческий капитал», который 
станет основой будущих проектов.

Таким образом, туризм в Ляонине яв-
ляется не просто дополнением, а важным 
инструментом бизнес-миссий. Он напря-
мую повышает эффективность переговоров, 
укрепляет доверие и формирует благопри-
ятную атмосферу для инвестиций и гумани-
тарного сотрудничества.

 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Безвизовый режим между Россией и Ки-
таем, введённый осенью 2025 года, открыва-
ет новые возможности для делового туриз-
ма. Для российских компаний это доступ к 
новым рынкам и производственным связям, 
для региональных администраций — стимул 
к развитию инфраструктуры партнёрств.

Провинция Ляонин выделяется сочета-
нием развитой промышленности, логисти-
ческих преимуществ и культурного насле-
дия. Здесь бизнес-делегации могут решать 
практические задачи — от налаживания 
экспортно-импортных цепочек до участия в 
отраслевых форумах — и одновременно зна-
комиться с культурной средой, что повыша-
ет результативность поездок.

Ляонин становится не просто транзит-
ным пунктом, а полноценной площадкой 
для укрепления доверия и долгосрочного 
сотрудничества. На пересечении экономи-
ческих интересов и культурного обмена 
формируется новый формат российско-ки-
тайского взаимодействия, отвечающий вы-
зовам XXI века.
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中国辽宁省在这一过程中发挥着特殊的作
用。处于中国东北的地理位置便于其发展与俄罗
斯西伯利亚和远东地区的商务交往。得益于地理
位置和基础设施完善的优势，辽宁省成为连接中
俄企业交流的纽带。这里汇聚着大型企业寻找国
际市场、中型企业寻找合作伙伴、新技术和新市
场的热切愿望。辽宁省和其它东北地区一样，发
展定位就是扩大与俄罗斯的合作，正如中国中部
和南部地区的企业主要定位发展与东南亚、美洲
和欧洲的经贸合作。

辽宁省不仅工业和交通网络发达，其文化传
承、丰富的自然资源和海边度假均富盛名。商务
和休闲的平衡——使外来客人可以达成工作和度
假同步的意愿。商务会面和旅游休闲、参观博物
馆、去海边休闲相结合极大提高了会谈成效也更
有利于巩固合作伙伴之间的私人关系。

辽宁省工业基地及其对中俄交往的意义
辽宁省在中国的工业版图上占据重要地位。

其中主要的行业如木材加工和汽车制造与拥有原
材料基地并需要现代化产业加工技术和新的销售
渠道的俄罗斯很多州区的发展利益攸关。辽宁省
木材加工业主要依靠本地区自有资源和从俄罗斯
进口的原材料。这里积极落实着一些木材深加工
项目，应用当前新的工艺技术生产高精度的产
品。对西伯利亚地区来说，林业开采对地区经济
发展发挥着巨大作用，但受限于缺乏足够的终端
制成品进入消费市场，与辽宁省的合作能够提高
本地区产品的出口附加值并拓宽生产关系。   

  辽宁省汽车制造业在中国居于前列。沈阳
和其它城市有著名的国产汽车企业 《沈阳金杯
汽车》，以及国际品牌《沈阳宝马集团有限责任
公司》。因此民间称辽宁省是中国东北的“汽车
之都”。对俄罗斯的很多企业来说，尤其在当前
被制裁的环境下，开展汽车领域合作很有必要：
需要中国的CKD- 和 SKD 汽车组装工艺；俄罗斯
企业还需要扩大零部件生产本地化以及扩大内需
品种类。

 

辽宁省发展商务旅游潜力无限

最近几年，中俄之间的经济交
往和人文合作日渐活跃。2025年
9月中国政府开始实行的对俄罗斯
公民免签政策为双方在各领域的
合作发展迈出了重要的一步。免
签政策不仅方便旅游往来，也为
商务代表团出访提供便利，开辟
商务旅游的全新机遇。

旅游业： 海滨度假和文化景点
辽宁省不仅工业产业闻名遐迩，其旅游资源也

极其丰富，正日渐成为两国商务合作的一部分。这
里的海滨度假圣地、文化传承节目，以及现代化的
商务合作场所——共同形成其旅游魅力所在。

大连市中心的星海广场是世界上最大的海滨广
场，经常举办各种灯光秀和联欢节。广场旁坐落着
星海公园，园内的海岸和观景台可俯瞰渤海美景。
劳动公园位于市中心，分外吸引游人的是它的绿色
植物和花草、以及游乐设施和观景平台。

市区内还有几处海滩，但游泳季节较短。然而
大连市所拥有的现代化酒店-商务中心、会展中心
等设施让这个海滨城市兼具商务会谈和旅游休闲之
便利。

省会城市沈阳还是一座历史文化名城。这里有
沈阳故宫——满清王朝皇宫所在地，与其一同被列
为联合国教科文组织世界文化遗产的还有沈阳北陵
（清昭陵）和东陵（清福陵），它们是清朝的皇帝
陵寝。商务代表团和游客们还可以参观游览辽宁省
博物院、沈阳植物园（棋盘山世博园）、本溪地下
水洞距离沈阳市60公里，位于地下32米处，地下河
长度达3公里。上述景点可以让客人在前来进行商
务访问的同时饱览当地胜景，开展文化交流，还可
向来宾展示多姿多彩的辽宁——从丰富的历史名胜
到现代化的商务休闲场所。

俄罗斯前往辽宁省的路径：
莫斯科-沈阳 直航；
从俄罗斯其它城市可以飞北京，之后乘坐高铁

3.5小时抵达沈阳或者哈尔滨，从沈阳去辽宁省内
其它城市乘坐高铁2-2.5小时均可到达。

旅游是产生信任的工具
当代旅游不仅局限于休闲或游山玩水——它正

成为“民间外交”的一部分，为人们搭建对话和互
相理解的空间。文化节目、才艺展示、美食节以及
参加当地的传统节日将以往单一的商务拜访变成长
久合作的舞台，双方产生互相信任在此发挥着重要
作用。

辽宁省拥有的丰富文化传统：民间舞蹈、茶道
仪式、在古老宫殿举行的盛大招待会等。尤其难得
的是主宾双方的礼物交换、各方烹饪才艺展示和联
合绘画。在此所表现的积极参与能够帮助各方克服
各种阻碍，促进建立良好的私人关系并巩固双方企
业间的联系。

辽宁省积极参与举办“中俄友谊日”、青年论
坛和美食文化节等。这些活动扩大了参与者在会谈
大厅之外的交流圈子，为合作开辟了新的机遇。共
同度过的休闲时光——堤岸边的散步、参观博物馆
和公园以及共享美食等极大地帮助合作伙伴理解自
己的文化语境，确定“以人为本”的认真态度，而
这些是双方建立未来合作的基础。

因此，旅游产业对辽宁省而言，不仅仅是补
充，而是实现经济发展的重要工具。它直接提高商
务对话的效果，加强伙伴之间的互信并创造良好的
投资和人文合作氛围。

结语
2025年秋开始实行的中俄免签制度为商务旅

游提供了全新的发展机遇。对俄罗斯企业来说，这
是通向新的国际市场，建立新的生产关系的窗口，
对地方政府来说，是发展地区之间伙伴关系的坚实
基础。

中国辽宁省拥有突出的优势，兼备发达的工
业体系、物流基础设施和丰富的文化传统。这里
能够为俄罗斯的商企解决很实际的问题——从捋
顺物流-出口环节到参加可提升企业能力的行业论
坛——同时还能了解当地的文化环境，达到不虚此
行的目的。

辽宁不仅是俄罗斯商界中途的驿站，它拥有完
善的发展平台，可以让双方巩固互信并建立长久合
作关系。在这里可以同时发展经贸合作和促进文化
交流，并形成中俄合作的新模式，以适应21世纪的
挑战。


